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The research aims to describe linguo-stylistic peculiarities of the communicative organization of the texts of the German political
advertising. The basic purpose of the texts of such genre is the emotional and visual influence on the conscience and behaviour
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Dui10J10ru4ecKue HAyKu

Cmamus nocesawjena cemanmuyeckomy aHamsy @Qpazeonocudeckux eOuHuy ¢ KOMHOHEHMAMU-HAUMEHOBAHUIMU
00ed2CObl 8 AH2UTICKOM U pYCCKOM A3bIkax. Hccnedosanue gpaseonocuyeckux eOUHUY pasiuiHbix A3bIK08 C Yeablo
BbIAGNIEHUSL UX HAYUOHATLHO-KYILINYPHBIX 0CODEHHOCMeEll NO380JIAem Jyuue NOHSIMb NCUXON02UIO U MUPOBO33PEeHUe
Hapooos. Ouesuden mom Gaxm, 4mo s1eMeHmvl HAUMEHOBAHUS 00eNHCObl HAXOOSM C80e MeCmo 80 (pazeonocuu
AH2TUTICKO20 U PYCCKO2O0 A3bIKOG U AGNAIOMCI C80€00PASHBIM 3EPKANIOM, OMPANCAIOUWUM UCHOPUIO YeTlo8etecmada.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: aHTIMICKas U pyccKasi I3BIKOBBIE KapTHHBI MUpa; (pa3eooruuecKas eMHNINA; CeMaH-
THKa; OIEXA.

Jlapuna TarbsiHa AHJpeeBHA
Bmopas Canxm-Ilemepoypeckas cumnaszus
djaaazik@mail.ru

CEMAHTHUKA ®PA3ZEOJTOI'MYECKUX EAUHULL C KOMIIOHEHTAMU-HAUMEHOBAHUAMU
OJIEJK/bI B AHIJIMACKOM M PYCCKOM SI3BIKAX®

OpexJa ¢ IpeBHEHIIMX BPEMEH M JI0 HAIINX JTHEH SBISIETCS KaK Obl 3epKajioM, B KOTOPOM OTpa)kaeTcs BCS MC-
TopHs yenoBedyecTBa. Kaxkias crpaHa, KaXIplii HApoJ B OTAENBHBIE EPUOABI CBOETO Pa3BUTHS HajaraeT CBOH OT-
IIeYaToK, CBOU crenuduIeckne yepThl Ha oJexay. EcrecTBeHHO, 4TO, Oyydd HEOTHEMIIEMOH YacThIO )KU3HH U ObI-
Ta YesIOBEKa, HAMMEHOBAHMS DJIEMEHTOB OJIXK/IbI TIOJIyYHIIH pacipocTpaHeHune u Bo ¢paseosnorun. Bo dpazeonorun
KyJIbTYpHO-Hal[MOHAJIbHbIE OCOOCHHOCTH OKpPY’Karollel NeHCTBUTEILHOCTH MPOSIBISIOTCS 0c00eHHO spko. OOre-
NPU3HAHHBIM NIpeJcTaBiseTcs TOT (akT, 4To (pazeonorndeckuii GOHA s3bIKa SBIAETCA HOCHTEIEM U HCTOYHUKOM
KyJNbTypHO-HaIMOHANBHOHN mH(popMarmu. Bo dpaseonornyeckom (oHIEe HAIMOHAIBHAS CAMOOBITHOCTH SI3bIKA I10-
JydaeT cBOE SIPKOe M HENOCpeICTBeHHoe mposiBieHue [1]. dpaseonorunsmsl ¢ KOMIIOHEHTaMU-HAUMEHOBaHUSIMHI
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OJIEXK/IbI TPEACTABISIIOT COO0H MHOTOYUCIICHHBIH M CEMaHTHYECKH PAa3HOOOpa3HbIi Kiacc B aHIJIIMHCKOM M PYCCKOM
s3bIKax. Kak M3BeCTHO, 36K HA3BIBAET U BBIPAXKAET TO, YTO €CTh B KYJIBTYPE, a TAKXKe MOPOXKAAET U popmupyer ee [3].
CrenoBatesibHO, MPU aHAIM3€ CIMHHIL S3bIKa CTAHOBHTCS BO3MOXKHBIM PEKOHCTPYHUPOBATH (PPArMEHTHI S3bIKOBOM
KapTuHbl Mupa. Llenb NaHHOW cTaTbu — IOKa3aTh, Kakue cQepbl KU3HEACATENLHOCTH 4YElIOBeKa BUASATCS 4epe3
MPU3MY OZICXK/Ibl B AHTJTMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

B kauecTBe Marepuana HCCICJOBaHHS HCIOJB30BAIKNCh (Ppa3eosiornyeckue eJIWHHIBI ¢ KOMIOHEHTaMH-
HAaNMEHOBAHMSAMH OJICKIIBI (ITOTyICHHBIE METOJIOM CIUIOIIHOM BRIOOPKH M3 cioBapei [2; 5; 6; 7]), B KOTOPBIX IpH-
CYTCTBYET 00pa3HOCThb. [lepeocMbICiieHHE SBISETCS OJJHUM U3 CIOCOOOB MO3HAHMS AeUCTBUTEIbHOCTH. bonee Toro,
NIEPEOCMBICIICHUE UTPAET BAXKHYIO POJIb B CO3JJaHUH S3bIKOBOW KapTHHBI Mupa [4].

B pesynbTate rccnenoBaHus yAalIoCh YCTaHOBHUTB, YTO MOHITHE «OJIEXK/1a» COBIA/AET B aHINIMHCKOM U pyCCKOi
SI3BIKOBBIX KaPTHHAX MUPA, 110J1 HUM I10JIpa3yMEeBaeTCs TO, YeM HOKPBIBAIOT TEJIO, U TO, YTO HUCIIOJIB3YIOT JIJIs TellIa.
HexkoTopble akceccyapsbl, 2JIEMEHTBI 01Xk bl 1 00yBb TaK)K€ PaCCMaTPUBAINCH B KAUECTBE HAUMEHOBAHHUN OJICWK/IbI,
TaK Kak OHH CJIyXaT TeM e IIeJISIM, YTO M OJIeXkK/1a, TO €CTh IIOKPBIBAIOT TEJIO ¥ UCIIONB3YFOTCS JUIsl TETUIA, U SIBJISIOTCS
€€ HEOThEMJIEMBIMHU YaCTSIMH.

Amnriuiickie U pycckue Gppa3eonoruueckue eAMHHIBI OUYeHb Pa3HOOOPA3HbI U [0 CBOEMY COJICPIKAHHIO OXBAThI-
BAIOT MHOTHE CTOPOHBI )KU3HU YenoBeka. Ha ocHoBaHuu uccnenoBanus (Hpa3eosorniecKux eAuHHIl ObUIO BbIACIE-
HO JICBSITh CEMAaHTHYECKUX TPYII, OOIMX At 000MX A3bIKOB. [ PYIIIBI MPEACTABICHBI B OPSIKE YMECHBIICHHS 00-
IIEr0 KOJMYECTBA (PPa3eoNOrHUECKUX SANHHUII, OMUCHIBAIOIIUX Ty WINA HHYIO TPYIIITY.

1. (22/17) — 22 anrmmiickux u 17 pycckux (pa3eosoTHIecKux eAWHUIl. TeMa B3aMMOOTHONICHHH MEXIy
JIFOJIGMH HAHOOJIee IMPOKO U PA3HOOOPA3HO MPE/ICTABIICHA B aHATM3UPYEMbIX (PPA3eOIOTHUSCKUX SAUHHIIAX.

JlobpoxkenaTenbHble, MITKAC OTHOIICHUS: give smb the shirt off your back — otnate mocnenHiow pyoauiky; fight
with the gloves on — IPOSABISITE MSTKOCTh; handle smb with gloves — obpamarbcs ¢ keM-ubo Msrko; Touch one’s hat
10 smb — npuBeTcTBOBaTH. CHUMAMb WANKY Neped KeM-Tub0 — C YBRKEHHEM OTHOCUTHCS K KOMY-TH00, IPUBETCTBOBATD;
KIGHAMbCSL 8 NOSIC — C YBKEHUEM TIPUBETCTBOBATD; CHAMb ¢ €05l NOCIEOHION0 pYOauIKy — TIOMOYb BCEM, Y€M MOJKELIb.

BpaxxaeOubie oTHOIICHUS: put the boot into smb — uHaTh, KPUTUKOBATH; fight with the gloves off — BecTu oxe-
CTOYCHHYIO 00pB0Y; handle smb without gloves — obpamaTbcs ¢ KeM-JIIMOO CYpOBO; an iron fist in a velvet glove —
HETIPEKJIOHHOCTh, NMPUKPBITasi BHELIHEI MATKOCTBIO; fake up the glove — puHATH BBI3OB; throw down the glove —
BBI3BATh Ha IydIIb; smudge one’s own shoes — UCIIOPTHTH CBOIO PEIYTAallMIO, MBITAACh OOJIHUTH I'PSA3BIO JIPYTHX.
Bpamye 3a wusopom — arpeccuBHO XBataTh KOro-nubo; Opocams nepuamky — BbI3bIBaTh Ha 00H; noonumams nep-
yamKy — coryialmiatk Ha 00i; damb (noayuums) no wianke — yIAPHUTh; PblMbC 8 YYHCOM 2PA3HOM Oelbe — JIe3Th
HE B CBOE JIETI0, OUmb Hugice nosica — oCcTynaTh HEYeCTHO.

Tewma 3aBucumoctu: be in smb’s pocket — ObITh B UbMX-THOO pyKax; have smb in one’s pocket — nepxaTth KOTo-
100 B CBOMX pyKax; hang on smb’s sleeve — ObITh B TIOJIHOM 3aBUCUMOCTH. [lepoicamsb nood canoeom — ObITh B TOJI-
HOM TIOTIMHEHHUH; HONACMb N00 My@ato — OBITH TIOJT TIOJTHBIM KOHTPOJIEM >KCHITUHBI (KEHBI); 0eparcamsb @ eHcoBbIX
PyKasuyax — 00XOIUTHCS C KEM-JIN0O CTPOTO, CYpPOBO.

Jpyrue BUABI OTHOIICHUH, He 0OBenuHsAEMbIe B Ooyiee WM MEHee KPYIHBIe MOATPYNIsL: be in smb’s boots —
OBITH Ha YbeM-IINO0 MecTe; live in each other pocket — OBITH TECHO CBSI3aHHBIMH APYT C Apyrom; his hat covers his
family — onuHOKWMIA YeloBeK; be in smb’s shoes — ObITH B TAKOM K€ MOJIOKEHUH, KaK U KT0-u00; fill smb’s shoes —
3aMEHUTh KOT0-JIN00; put oneself in smb’s shoes — BNe3Th B 4bl0-U00 MIKYPY; give smb a wet shirt — 3aCTaBUTH pa-
00TaTh 10 ceAbMOro Mnota. TsHyms 3a 6opom — HACTOWYNBO TPeOOBATH; Oepaic KApMaH wupe — He PACCUUTHIBATH
Ha 4b10-JTN00 TIOMOILIb; d6d canoza napa — o IByX JIULAX, BIIOJIHE TIOAXOSIIUX IPYT K APYTY; HAAKAMb 8 HCUAETHKY —
pacckasblBaTh O CBOMX HECHYACTHSX B IOMCKAX COYYBCTBHSI.

2. (11/13) ®pa3zeonoruueckue €IUHUIIBI, UMEIOIIME B CBOEH OCHOBE TeMy JeHer, OeJHOCTHM M OorarcTBa —
MaTepUabHOTO MOJ0KEHHS.

AHTIIIICKHE Qpa3eorIornIecKue eqUHUIBL: tighten one’s belt — 3aTIHYTh peMEHb TIOTYXe; go round with the hat —
coOHMpaTh MOKEPTBOBAHMUSL;, be in pocket — OBITH TIpU ACHBTAX; an empty pocket — 6e3neHexKbe; dip into one’s pocket —
packomenuTbes; hit smb’s pocket — 6uTh 10 KapMaHy; line one’s pocket — HaOMBaTh KapMaH; lose one’s shirt — BbI-
JeTeTh B TPyOy, ocTaTtbes Oe3 INTaHOB; wait for dead man’s shoes — pacCUWTHIBATh Ha TIONydeHHE HACICIICTBA,
pass the hat — myckate manky, cobuparth AeHbIH; take the shirt off smb’s back — cHATH OCIENHIO PYOAILKY, JTH-
HIUTh BCETO MaTepUaIbHOTO.

Pycckue dpazeosnornyeckue equHULIBL GbI6EPHYNb KAPMAH — OTHATH TIOCIEAHEE; KIACb 68 KApMaH — HAKUBATHCS;
Habueamsv Kapmax — 6OTATETh; MOJICMbIL KapMaH — HAJTNYHe OOJBIIOro KOJMYECTBA JICHET; NYCMmol KapMaH — OTCYyT-
CTBUE JICHET; HAOesMbCsl HA Yell-1ub0 Kapman — HAJIeThCs Ha YbI0-TM00 MaTepUalibHYIO IIOMOIIIb; 3A/1€3Mb 8 KAPMAH —
000KpacTh; Oumb O KApMawy, e HO Kapmauy — O CIMIIKOM JOPOTOW TOKYIIKE; 6e3 spouia 6 Kapmane, eemep ceu-
cmum 6 Kapmaue — OTCYTCTBHE JICHET; mpsicmu KapmMaHom — pa30packiBaThCsl ICHbrAMU;, OCIMAMbCsl 63 UWmaHos —
ocTathes 6e3 CPEeICTB K CYIIECTBOBAHUID;, CHSIMb € KO20-IUDO ROCAEOHION PYOauiKy — JUIIUTE BCETO.

Jlnst onmcaHys TaHHOM TeMBI HanOoJIee YacThIMM KOMIIOHEHTaMHU-HaUMEHOBAHUSIMU 3JIEMEHTOB OJICXKIbI SIBIISAIOTCS
cioBa pocket U kapmar. ITO MIPOUCXOIUT U3-3a TOTO, YTO JICHBI'M — IOKa3aTellb MAaTEPHAIBLHOTO OJarocoCcTOSIHUS
YeJoBeKa — OOBIYHO XpaHATCS B KapMaHe.

3. (6/5) dpa3zeonoru3Mel, MOKA3bIBAIOIINE OTHOLICHHE K paboTe: work one’s socks off — TpyOUThCsA U30 BCEX
cuir; die with one’s boots on — ymepeTb Ha pabouem MecTe, paboTath 10 cMepTH; roll one’s sleeve up — 3acy4uThb
pykaBa; take off one’s coat — 3acyunTh pykaBa; take off the gloves — Bcepbes B3AThCS 3a UTO-THO00; slip the collar —
VKJIOHSIThCS OT 00SI3aTENbCTB. 3acyyus pykaea — HE Kajes CUJI, MHOTO U YCEPIHO, CTapaTelbHO, IHEPTUYHO,
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¢ OOJIBLIIMM SHTY3HA3MOM; CIYCMsL PyKA6d — C JICHLIOW, HEOXOTHO, HEOPEKHO; ianmu niecmu — HEYMEJIo JIeJIaTh 4To-
m00; He wiydy wiums — JeNaTh 9YT0-TO HEHY)KHOE. BOJIBIIMHCTBO (Ppa3eosorniyecKux eIUMHULl YKa3bIBalOT Ha TIO/AT0-
TOBKY K paboTe, TO ecTb Iepell TeM, KaK B3AThCS 3a JeNI0, Hall0 3dCyyums pyKasa, BOZMOXKHO, YTOOBI ObLIO yao0Hee.

4. (5/6) ©pazeonornyeckne eqUHAIIBI, OTHOCSIIMECS K TEME YEIOBEUECKUX TyBCTB M KAYECTB, MOYKHO Pa3/IeIUTh HA:

1) orpunarenvubie: shake in one’s boots — npoxkaTh, KAK OCHHOBBIH JIUCT; not to hear one’s heart in one’s boots —
TPSICTUCH OT cTpaxa; lose one’s shirt — BeIUTH U3 ce0s; get too big for one’s boots — 3a3HaBatbes. Cecmo 6 Karouty —
OKa3aThCs B HEYJOOHOM HOJIOKEHUM; He K uybe pyKas — 0 HEYyCTPOCHHOM B )KU3HHU YETIOBEKE; 0epocamuves 3a 100Ky —
HE IPOSIBIISITH CAMOCTOSTEIEHOCTE;

2) TOJOXHUTENbHBIC: keep one’s shirt on — 0CTaBaThCS CIIOKOWHBIM. Pybaxa-napens — NOOPbIHA, MPSIMOIYLIHBII;
pooumscs 6 pybauike — ObITh YIAYWINBBIM; He 1e3Mb 3d CI080M 8 KAPMAaH — ObITh HAXOIYUBBIM.

5. (9/1) ®paszeonoruueckre eIMHUIBI, YKa3blBAIOIUE HAa COCTOSIHUE paboueil 3aHsTOCTH: wear out the seat
of one’s pants — MPOCWKUBATh IITAHBI, HUYETO HE JAeNaTh; drop the other ShOe — 3aBepuINTh MOCIEIHES 3a/IaHNUC;
get the boot — OBITh YBOJIGHHBIM, Step into smb’s boots/shoes — 3aHATh 4eil-TMOO MOCT, NOJKHOCTD; get a bowler
hat — GbITh YBOJICHHBIM C BOCHHOM CITyXObI; wear two hats — paboTaTh MO0 COBMECTUTENBCTBY; be in collar — umeThb
paborty; be out of collar — He uMeTb pabOTHL. [Ipocusicueams wimansvi — HAYETO HE AETATh.

WHTEpecHO OTMETHTh yNMOTpeOJicHHe KOMIIOHECHTa-HAMMEHOBAHUS OIEXKIbl «boot». BeposTHee Bcero naHHoe
yIOTpeOIICHHE CBI3aHO C TEM, YTO H3HAYAIBHO CJIOBO «b0Ot» OTHOCHIIOCH K 00YBH, KOTOPYIO HOCHIN pabodue.

6. (7/1) B anrnmiickoi (pazeooTUH JOBOJIBFHO MHOTO (DPa3eOIOTHUCCKIX CIMHHUL, TEMOH KOTOPBIX SBISETCS
pox nestensHOCTH: Green Beret — 3eneHbIl OepeT (aHITIMHCKHE, aMepHKaHCKUE JIeCaHTHO-MBEPCHOHHbIEC BOWCKA);
a blue coat — MOpsIK; a red coat — aHTIMIACKAN conpar; a black coat — cBAMEHHUK; a red hat — kapnuHai. B pycckom
SI3BIKE: HOUMU HOO KPACHYIO WANKY — CTaTh COJIATOM.

6.1. HomuHanums npencraBuTenei Toi win nHoit uaeonoruu: black shirt — dbamucr; brown shirt — Halucr.

CrouT 00paTuTh BHUMaHHE Ha TO, YTO BO (h)pa3eoJOrMYecKHX eIUHHUIax obeux rpymn (6, 6.1) IpuCyTCTBYIOT
npuiaraTejbHble, 0003HAYaIONIME [IBET JIEMEHTOB HAMMEHOBAHHUS OCKIIbI, KOTOpasi XapaKTepHa sl PeACTaBH-
TeJeil TOro WM HHOTO PoJia JeSTeIbHOCTH.

7. (5/2) Aurnmiickue (hpazeosorn4ecKue eIMHUIBI ¢ KOMIIOHEHTaMH-HANMEHOBAHUSIMH O/ICXKIbI 3aTParuBaroT
TEeMy a3apTa ¥ CONEpHUYECTBA: go for the gloves — 6e3paccyaHO UrpaTh Ha CKauKax; put one’s shirt on smth — 1mo-
CTaBUTH Bce Ha KapTy; hold the belt — 3aHATH nIepBOe MecTo; knock into a cocked hat — pa3duTh B IMyX W Tpax;
beat the pants off smb — HaHecTH cOKpylIaoLIee MOPaKeHUE. B pyccKoM si3bIKe: 3amKkHymb 3a nosic — nodexaaTh,
MPEBOCXOIUTE; ObiMb 6 KapMane — ObITh YBEPEHHBIM B 4eM-JIN00.

8. (6/1) ®dpazeonornyeckre eIUHMIBI C KOMIIOHCHTAMH-HAUMEHOBAHHMAMH OJICKIbI, CIIyXKalllhe CPeICTBAMH
BBIPQ)KCHHUS YETIOBEYECKUX SMOLMMA. B HUX SpKO BBIpaskeH 3MOLMOHAIBHBIN OTTEHOK: Where the shoe pinches — Bot
B 4ueMm 3arBo3zaka! That’s another pair of shoes! — 3to coBcem npyroe nemo! Fit like a glove! — Kak pa3 To, 4to
Hano! The cat’s pajamas! — To, uro Hano! Hang on your hat! — OctoposxHo! If the cap fits, wear it. — He B OpoBb,
a B Ti1a3. bpocamv wanku esepx — paioBaThCs, JJUKOBATD.

9. (3/1) Tema cripaBeTTUBOCTH M HECTIPABEIIIMBOCTH TAK)K€ HAXOAWT CBOE OTpakeHHE BO (hpaseosornd. Bax-
HO OTMETHTH TOT (PaKT, YTO KOMIOHEHT shoe/b00t aBnseTcs HanboIee XapaKTePHBIM IIPU ONMCAHUH TAHHOH TEMEI.
The boot is on the wrong foot — IpUITUCHIBATh BUHY NPYroMy; put the shoe on the right foot — cpaBeaIMBO 0OBH-
HATb; put the shoe on the wrong foot — HecipaBeIlIMBO OOBHHATH. B PyCCKOM SI3bIKE TeMa CIPABEATHBOCTH MPE/-
craBieHa (pazeosoruzmoM no Cenbke wianka — 4€jI0BeK, KOTOPBI JOCTOMH HE OOJIBIIE TOTO, YTO UMEET.

B03MOXHO BBIIETHTH M JPYrHe TEMBI Cpeid (pa3eoJOrHuecKuX €AWHMI] C KOMIIOHCHTaMH-HAUMEHOBAHUSAMH
OJEXK/bI, HO OHU NPEJICTABIICHBI €JUHIYHBIMHI IPHIMEPaMH.

Jliist Gospliero ynoOCTBa KOJMUYECTBEHHBIE JAHHBIE MOJKHO TIPEJICTaBUTh B BUJe Tabnuipl (Tadmuna 1).

Taoauna 1
Ne Tema AHIIHHCKUH S3BIK Pycckuii s3bIK
1 B3auMoOTHOLICHHS] MEXAY JTIOAbMH 22 17
2 MatepuanbHOE I0JI0KEHHE 11 13
3 OrtHotenue K pabore 6 5
4 UenoBeueckue 4yBCTBA U Ka4eCcTBa 5 6
5 CocrosiHue paboueii 3aHATOCTH 9 1
6 Pon nesTenbHOCTH, UICOIOTHS 7 1
7 A3apT U CONEPHUYECTBO 5 2
8 Omonun 6 1
9 CrpaBeiIMBOCTb 3 1

Takum 00pa3oM, MOXKHO CJIEJIaTh BBIBOJL, YTO Yepe3 NMPU3MY OJIeXK/Ibl B aHIJIMIICKON M PYCCKOM SI3BIKOBBIX KapTUHAX
MHpa BUIATCS pa3HOOOpa3Hble Cephl )KU3HENEITETbHOCTH YEJIOBEKa, €r0 XapaKTep, YyBCTBa, IMOLMH, OTHOIICHHUS, CO-
[MaJbHbIe MO3WIMK, BHEIIHUKA BHI M MHoroe apyroe. Yame Bcero ¢paseoiornyeckue equHULBI ¢ KOMIIOHEHTaMHU-
HAUMCHOBAHHMAMHM ONSKIBI HCIIONB3YIOTCS [UIA ONKCAHHS TAKHMX TeM, KaK: B3aMMOOTHOIICHHS MEXIy JIFOIbMH,
6exHOCTH/O0TaTCTBO, paboTa, YyBCTBa M KadecTBa 4eNOBEKa. 10 €CTh depe3 MPHU3My OAEKIBI, KOTOpAas SBISETCS
HEOTHEMJICMOH YaCThIO YEIOBEYECKON KU3HH, BUIATCS U ONHCHIBAIOTCS CaMble BAYKHBIE CTOPOHBI KU3HHU YeJIOBEKa.
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SEMANTICS OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENTS-CLOTHING
NAMES IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
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The article is devoted to the semantic analysis of the phraseological units with the components-clothing names in the English and
Russian languages. The study of the phraseological units of the different languages with a view to identify their national and cultural
specifics allows better understanding the psychology and world outlook of the peoples. Evidently, the elements-clothing names are
represented in the phraseology of the English and Russian languages; they are a kind of mirror reproducing the history of mankind.

Key words and phrases: English and Russian linguistic pictures of the world; phraseological unit; semantics; clothing.

YIK 8171:378
Ilenarornyeckue HAyKu

B cmamve paccmampusaemcs éonpoc o @popmuposanuu KOMMYHUKAMUBHOU KOMREMEHYUU CMyOeHmos 2yMaHu-
MAPHLIX HANPABNeHul 8 npoyecce 0OV4eHUs HeMeyKomy A3bIKY. Aemop obocHoswisaem yenecoodpazHocms u I¢h-
GexmusHocmb nosmManHol pabomul ¢ AyMeHMUYHbIM MEeKCMOM, SKIIOUAIWel NpedmeKCcmosvle 3a0anus, d maKice
nociemexcmosvie 3a0aHUs KOMMYHUKAMUBHOU HANPABIEHHOCTU, Omeedalowjue 3a0aiam Kaxcoo2o smand.

Kntouesvie cnosa u ghpasvbi: KOMMYHUKATUBHAS KOMIICTCHIIMS; MIPEITCKCTOBBIC 3a/IaHU; MOCICTCKCTOBEIC 33 [aHNUS;
ayTeHTUYHBIN TEKCT; aIallTHPOBAHHBIN TEKCT; 00pa30BaTEIbHBIN TpOIIeCC.

JlorunoBa Enena AnexkcaHapoBHa, K. nieJl. H., JOUEHT
Tromenckutl 20cy0apcmeenHuvlil yHugepcumen
eloginowa@mail.ru

POPMHAPOBAHHUE KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIMA CTYAEHTOB 'YMAHUTAPHBIX
HAIIPABJIEHU B OBYYEHUHA HEMEIIKOMY SI3bIKY HA OCHOBE AYTEHTHYHOI'O TEKCTA®

dopMupoBaHe KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMH SBJSIETCSI OCHOBHOM W BeIyIIeH Melbio 00ydeHUs HHOCTPaH-
HoMy si3bIKy. [To ompenenenuto B. B. CadoHoBOl, KOMMYHHKAaTHBHAs KOMIIETCHIUSI — 5TO COBOKYITHOCTH SI3BIKO-
BOH, peYEeBON 1 COLMOKYJILTYPHOH COCTABIISIFOIINX [5, c. 8].

Lens paboThl — TeopeTHuecKoe 0O0CHOBaHHE M peann3anys (GOPMUPOBAHUS KOMMYHUKATHBHONH KOMIIETCHLIUH
CTYICHTOB T'yMaHHUTAPHBIX HANPABICHUHA MpH 00YICHUH HEMEIIKOMY SI3BIKY Ha OCHOBE TEKCTa B 00pa30BATEIbHOM
Ipolecce By3a.

[Ipenmer uccinenoBaHUS — AyTEHTUYHBIN TEKCT KaK CPEACTBO (hOPMUPOBAHHS KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHITHH
pu 00y4YCHHUHU CTYACHTOB I'YMaHUTAPHBIX HAMMPABICHUIA HEMELIKOMY SI3BIKY.

3amayu UCCIEeIOBAHNSA:

1) orob6pats 3¢ deKkTuBHBIE METO/IbI B (OPMUPOBAHMY KOMMYHHUKATMBHOU KOMIIETCHI[UH CTYJICHTOB HA OCHOBE
ayTeHTHYHOTO TEKCTa;

2) pa3paboTarh KOMIUIEKC 3aJaHuil JJIsI peann3anuu (GOPMUPOBAHHS KOMMYHUKATUBHON KOMIIETCHIIUH CTY/ICH-
TOB T'yMaHUTAPHBIX HAIIPABIICHUH TpH 00y4eHHH HEMELIKOMY SI3BIKY Ha OCHOBE TEKCTA.

CornacHo (enepaibHOMy IoCyJapCTBEHHOMY 00pa3oBaTeIbHOMY CTaHAApTy Bhicuero oopazoanus (PI'OC BO)
CTYICHTHI JOJDKHBI YMETh YNTATh C TOHUMAaHUEM HECJIOXKHbBIE ayTeHTHYHBIE TEKCThI, OBITh CIIOCOOHBIMH yCTaHABIIHU-
BaTh KOHTAKT C HOCUTEIISIMH SI3bIKa, COOFOIATH IPU STOM IPABUIIA PEYCBOTO ITUKETA.

PaccMoTpuM OTIIMYME ayTEHTHYHOTO TEKCTa OT aJalTHPOBAHHOTO. «AYTEHTHUHBIN» (OT Tped. authentikos —
IOJUTHHHBIN) — IEHCTBUTEILHBIN, TOIIMHHBIN; COOTBETCTBYIOIIUI Mo uTHHHOMY [2, ¢. 1320].

«AIanTUPOBaHHBIN TEKCT, 00JIETYCHHBIH TEKCT JINTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHOTO M IPYTOT0 IPOU3BEICHUS, MIPH-
CITOCOOJICHHBIH JIJIs1 MAJIOTIOATOTOBIICHHBIX YHATATENIeH Witk netei» [1, c. 187].

OpHako KaXIbli IpenogaBaTelb JOJDKEH TOMHUTD, YTO ayTeHTHYHOCTh TEKCTa «CpaboTaeT» B TOM CIIydae, eciH
OH CMOXET CO3[aTh ayTCHTHYHYIO COIMANBHYIO CHTYaIllHIO Ha 3aHSITHU B YCIOBHUSAX «UCKYCCTBEHHON» Cpebl 4epe3
«QyTEeHTHYHOCTB» YueOHbIX 3a/laHuil, 00eCIIeYHBAIONIMX OTHOBPEMEHHO «ayTeHTHYHOCTBY UX Boctpustus [4, c. 13].
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